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[The translation that is faithful to the spirit]

11% L\, Wb biuTE L= EIciinsn Th b EE

ELL[L

KBLEE

»HY
@%%ﬁﬁb%%w@%%@* Q@OT ZOREAEBE W) REEZE R T

L mpFo
EEZBE, SN TH ROV E iR 12 ~Bawi,



MWITMOETH 5 =5k L. MPEDETHLEEDINEDOLIEIT, 2L

~
by

~ 3 989
H pT HIE 550 ThD,

e FL
WEEDOARFES 2 BB WO I_TE b DL, 22 LS AR ICEEED

w

HA LA
Zen T RbND, RO L IITHED RWAFRODMEIZ, B F 0

WhHRA o el | .
— R R BRHEETILOOM i 2882 TH D,

} 559 2 I AN é/w}k/v s BA QA/:C::)
X Ftamo E AT Wb < ER EHEE i it AR R - B
n

= L L >
S LD T & 2L E THDHA, HIO MR o M iIckn

Ly
T, YT ED T, BF $hbbE bl 2Ez kst d 5E 5o

2 ZTIO9BA
Thbd, © L THEEERITFE LD mF'% XV TZoMNEDMICEBV TR

Z 29 [VR N} 7z HN5
SNT-DELE —YORAEIZ W m LT ki BLOHDEI0 %Uﬂﬁ D AT &

EE BNTZD TH D, WEREREIZ & O ICIEM D17 2D T, BFI Lo

7
hiE A H 2 T, EH»MIC ﬁh@m %‘:Eﬂ@ﬁ@éht@fi@é Z O IEBE DO

D 1 7 e HERT R E A D44 51 fr CZOTRAEID Lﬁm L7eb 2D THD,

The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-Birth in the Pure
Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha authored by Vasubandhu Bodhisattva
expounds as follows: by virtue of the complexion of the True Guna, or the
sacred name of Amitabha (Amitayus), expounded in the Three Main
Scriptures of the Pure Land, we explicate this Gatha to Single-Heartedly
Desire the Birth of Non-Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-
vyuha which praises the Purva-pranidhana, concisely summarizing the
immense reason expounded in the Three Main Scriptures of the Pure Land.
This corresponds to the Three Main Scriptures of the Pure Land preached by



Sakya-muni and the sacred name of True Guna as the dharma of Amitabha
(Amitayus), without the least difference.

Those who meditate and believe on the power of the Purva-pranidhana
of Amitabha (Amitayus) by manasi-kara (&) never fail to be redeemed from
remaining in the illusional life and death in vain. The illimitable oceanic
Guna of the sacred name of Amitabha (Amitayus) overbrims believers’ hearts
with eka-citta-utpada by dhamma-savana.

Moreover, long prose sentences of The Gatha to Single-Heartedly Desire
the Birth of Non-Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha
expound as follows: Dharmakara practiced the Fivefold Paryaya of Smrti,
which is five types of practice for the birth of non-birth in the Pure Land of
Amitabha (Amitayus): 1. Worship of Amitabha (Amitayus), 2. Praise for
Amitabha (Amitayus), 3. Single-Hearted Desire for the Birth of Non-Birth in
the Pure Land of Amitabha (Amitayus), 4. Various Observation and
Cogitation of Guna in the Pure Land of Amitabha (Amitayus), 5. Offering All
One’s Attained Guna for the Birth of Non-Birth of All Other Creatures in the
Pure Land to Attain Buddhahood All Together. In the First, Second, Third
and Fourth Paryaya of Smrti in the Fivefold Paryaya of Smrti, which is five
types of practice for the birth of non-birth in the Pure Land of Amitabha
(Amitayus), Dharmakara practiced all carya and attained Guna for the
Buddhahood by oneself. Then in the Fifth Paryaya of Smrti in the Fivefold
Paryaya of Smrti, viz. offering all one’s attained Guna for the birth of non-
birth of all other creatures in the Pure Land to attain Buddhahood all together,
Dharmakara accomplished the power of carya altruistic for all sentient beings’
birth of non-birth by offering the Guna attained in the First, Second, Third
and Fourth Paryaya of Smrti. Dharmakara thus practiced the carya of the
Fivefold Paryaya of Smrti, cultivated Guna subjective and objective, and
promptly attained anuttara samyaksaMbodhiH, the Guna of Buddhata of
which is sealed in the sacred name of Amitabha (Amitayus) and provided to

sentient beings.
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[The construction]
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Following the Sastra by Nagarjuna Bodhisattva, The Gatha to Single-
Heartedly Desire the Birth of Non-Birth in the Pure Land on Upadesa of
Sukhavati-vyuha authored by Vasubandhu Bodhisattva is herein excerpted

and the great practice is admired.

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]

From 2 F.+B The Tale of Isé, Article 50
From &4 fni4E Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
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From #5iL « L5 Ol Poetry on Chrysanthemums Called ‘Capital
Forgets’ or ‘Edo Purple’

by JIEfEK 2 Emperor Juntoku
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Publication Number 500, Composition Number 502

Old Literature Is Multi-Stratified,

As Layered Linked-Verse (#i%), Senses Clarified:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

The Sonnet of Publication Number 500

Written from 7:18 a.m. to 8:46 a.m. (1. 1-9) and from 14:18 to 14:24 (11. 10-14)
on 16 May 2026 and Published on 17 May 2026 (the Day of the New Moon)

Old Literature Is Multi-Stratified,

As Layered Linked-Verse (#%), Senses Clarified.

Linked-verse was offered up to Gods and Buddha,

Not generally published as Piajana (f£5%).

More fruitless is the unrequit’d adorer

Than writing numbers on the flowing water,

A hundred (100) times, a hundred (100) nights in vain (F#&#)),
As Sacred Writings on the Treasury Main (£FVff).

I have composed more than five hundred (500) Sonnets.
Chrysanthemums called ‘Capital Forgets’ (#5=41),



Or ‘Edo Purple’ GL./7%5), I transplant today.
How’s White Chrysanthemum betroth’d to me?
To call her ‘Capital Forgets’, I'm gloomy.

'Tis Emperor Juntoku’s Poetry.
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